Transliteration—Telugu

Transliteration as per Modified Harvard-Kyoto (HK) Convention
(including Telugu letters — Short e, Short o) -

aA il uU
R RR IR IRR
eE aioO au M(Hor:)

(e —short | E—Long | o—short| O—Long)

k kh g gh n/G

ch j jh n/d (jn —asin jnAna)
Th D Dh N

t th d dh n

p phb bh m

y r I L v

S sh s h

—Ho

JAnakl nAyaka-dhanyAsi

In the kRti ‘janakl nAyaka nlku’ — rAga dhanyAsi (tALa Adi), Srl
tyAgarAja sings praise of the Lord.

P jAnakl nAyaka nlku jaya mangaLam nRpa
IsUnu sundaramunaku Subha mangaLam 2harE (jAnakl)

C1 phAlamunaku nldu kapOlamunaku mangaLam
nlla varNa nl palu vajrAlamunaku mangalLam (jAnakl)

Cc2 yauvanamunaku ciru navvunaku mangalLam
duvvina(y)alakala mldi puvvulaku mangaLam (jAnakl)

C3 mATalaku ratnAla kirlTamunaku mangalLam
nATaka sUtra dhAra nl tETa kaNDlaku mangaLam (jAnakl)

o7} bANamunaku kusuma bANa janaka mangaLam
jANa tanamunaku IOka trANamunaku mangaLam (jAnakl)

C5 ungaramunaku nl dRshT(A)ngamunaku mangaLam
pongucu padamulan(u)NDu gangakunu mangaLam (jAnakl)

C6 nl guNa jAlamunaku nitya subha mangaLam
nAga Sayana pAlita tyAgarAja mangalLam (jAnakl)

Gist
O Dark-Blue hued!
O Puppeteer or conductor or author of the drama (called the World)!
O Father of cupid — one having flower arrows!
O Lord reclining on the SEsha! O Nourisher of this tyAgarAja!

May there be victorious prosperity to You - O Consort of jAnakl!
May there be auspicious prosperity to the charm of the son of King
daSaratha!



May there be prosperity —
to Your Forehead and cheeks!
to Your (sparkling like) diamond or strong teeth!

to Your Youth and to Your smile!
to the flowers bedecked on Your combed ringlets!

to Your speech and to Your jewel diadem!
to Your bright (or clear) eyes!

to Your arrows!
to Your sagacity (or astuteness) and to Your protection of the World (or
People)!

to Your ring and to Your visible (or perceived) body!
also to gangA river abiding joyously at Your feet!

May there ever be auspicious prosperity to Your virtues!

May there be victorious prosperity to You - O Consort of jAnakl!
May there be auspicious prosperity to the charm of the son of King
daSaratha!

Word-by-word Meaning

P May there be victorious (jaya) prosperity (mangaLam) to You (nlku) - O
(harE) Consort (nAyaka) of jAnakl! May there be auspicious (Subha) prosperity
(mangalLam) to the charm (sundaramunaku) of the son (sUnu) of King (nRpa)
daSaratha!

C1 May there be prosperity (mangaLam) to Your (nldu) Forehead
(phAlamunaku) and cheeks (kapOlamunaku)!
O Dark-Blue (nlla) hued (varNa)! May there be prosperity (mangalLam)
to Your (nl) (sparkling like) diamond or strong (vajrAlamunaku) teeth (palu)!
May there be victorious prosperity to You - O Consort of jAnakl! May
there be auspicious prosperity to the charm of the son of King daSaratha!

Cc2 May there be prosperity (mangaLam) to Your Youth (yauvanamunaku)
and to Your smile (ciru navvunaku)!
May there be prosperity (mangaLam) to the flowers (puvvulaku)
bedecked on (mldi) Your combed (duvvina) ringlets (alakala) (duvvinayalakala)!
May there be victorious prosperity to You - O Consort of jAnakl! May
there be auspicious prosperity to the charm of the son of King daSaratha!

C3 May there be prosperity (mangalLam) to Your speech (mATalaku) and to
Your jewel (ratnAla) diadem (kirlTamunaku)!

O Puppeteer or conductor or author (sUtra dhAra) of the drama (called
the World) (nATaka)! May there be prosperity (mangalLam) to Your (nl) bright or
clear (tETa) eyes (kaNDlaku)!

May there be victorious prosperity to You - O Consort of jAnakl! May
there be auspicious prosperity to the charm of the son of King daSaratha!

C4 O Father (janaka) of cupid — one having flower (kusuma) arrows (bANa)!
May there be prosperity (mangalLam) to Your arrows (bANamunaku)!

May there be prosperity (mangaLam) to Your sagacity or astuteness
(JANa tanamunaku) and to Your protection (trANamunaku) of the World or
People (I0ka)!



May there be victorious prosperity to You - O Consort of jAnakl! May

there be auspicious prosperity to the charm of the son of King daSaratha!

C5 May there be prosperity (mangaLam) to Your (nl) ring (ungaramunaku)
and to Your visible or perceived (dRshTa) body (anga) (literally limb)

(dRshTAngamunaku)!

May there be prosperity (mangaLam) also to gangA (gangakunu) river
abiding (uNDu) joyously (pongucu) at Your feet (padamulanu)

(padamulanuNDu)!

May there be victorious prosperity to You - O Consort of jAnakl! May

there be auspicious prosperity to the charm of the son of King daSaratha!

C6 May there ever (nitya) be auspicious (Subha) prosperity (mangaLam) to

Your (nl) virtues (guNa jAlamunaku)!

O Lord reclining (Sayana) on the SEsha — the snake (nAga)! O Nourisher

(pAlita) of this tyAgarAja! May there be prosperity (mangalLam) to You!

May there be victorious prosperity to You - O Consort of jAnakl! May

there be auspicious prosperity to the charm of the son of King daSaratha!
Notes —
Variations -
1—sUnu—sUna.
References —

Comments -

2 — harE — In the present context, it seems to be an address ‘O’. This may

also be taken to mean ‘Lord hari’.
Devanagari
q. STt ATk Al S Hies 99
T FROTP YA W71 & (SM)
1. FISYAF g FUSHH T
I FuT =t Ug S Hiles (ST)

F2. AgAF a6 TAF TS

gea(Iowe s JHF T (ST)
3. AeoF @S ISR Tl

e T GR Al 7 HUgHFH He (M)
4. AUTHAE HEH ST ST HTes

ST TG Bk AV Hles (ST)
=5. IAF A Z(THTAS HTe

UNg TEHS(T)Ug T T (ST
=6. Ht 0T AL ed YA Feh




AT I g1l RIS HiTes (Gﬂ)

English with Special Characters
pa. janaki nayaka niku jaya mangalam nrpa
stinu sundaramunaku $ubha mangalam har€ (ja)
cal. phalamunaku nidu kapolamunaku mangalam
nila varna ni palu vajralamunaku mangalam (ja)
ca2. yauvanamunaku ciru navvunaku mangalam
duvvina(ya)lakala midi puvvulaku mangalam (ja)
ca3. matalaku ratnala kiritamunaku mangalam
nataka stitra dhara ni teta kandlaku mangalam (ja)
ca4. banamunaku kusuma bana janaka mangalam
jana tanamunaku loka tranamunaku mangalam (ja)
caS. umgaramunaku ni dr(stam)gamunaku mangalam
pongucu padamula(nu)ndu gangakunu mangalam (ja)
ca6. ni guna jalamunaku nitya Subha mangalam
naga Sayana palita tyagaraja mangalam (ja)

Telugu
9. 2708 TPANE VK 22AH HoNAFO JYD

20700 0HEINDHH Hef B00rFo T°T (e)
$1. FOHNIH A EJBoHNDLH HorFo
QO HE Q DN HFOINDLH HOMAFO (277)
2. ASTHHINDLH DB HHHEH HoriFo
BIAII(ANOEL DO YHOLH H0KF0 (23°)
3. SreeH S o 8805010 MorFo
DS D07 06 D B& SHEH H0NFO (e7)
4. 20008 S0 e wIE oNFo
23260 SOINIYD S°E (@0 HorFo (e3°)
5. BOREENIH  S)(FP0IHNDL DorFo
PO DHABHNO(0)E0 (08 oriFo (e3°)



B6. Q D 2O NI JSg e BosTo
o 0500 O Brgriores LoriFo (ex)

Tamil
U. srend Brws B@ sw RIS eTD bapL
wOa) eVohs TPeTE ewoLt hserd anCr (gQrerd)
gl urewar@ Ba® sCLTePETE RIS ETLD
Beoo cuent § L euTTeLpen@ LORIS ETD (rers)
g2. Qwereuampen@ &l(h HeUe e (@ LOmIG LD
graucillanwese WBH® Leueye@ LRI e (merd)
g3. TG TS ST (6@ LOMIG 6D
BTl auOgr sry K Col sam ‘@ LR arD (Ered)
g4, LT (LPE(@ ($EVOD LITEHT 608 OIS ETLD
e enpen@ GCors SITE(Pe @ RIS D (rend)
g5. 2 mETWand B & HawLNhS (PETE OEIS LD
QUGS LIS (P(e)aiT(h® &hE Ge) RIS ETD (rard)
g6. b @'enr Qrewpan@ HHw oL RIS ETLD
B1&° auwen LiTeSls SWTE ey RS eTD (sprard)

@ srendl wenrmatr! o an&E Lw wriseTbd! (BFre) wesaen
aaien erifled@ &L niserd!

1. QBHN&E, 2 g SHTAMRESERSE WLhGED!
Beov cuenrantt! o ang LDSET MEUTEIGEHSE LRIGETD!
@ grendl wenrrert! 2 ar&E QW whseD! (BErs) Weiemer
waafler erflaid@ su whiser!

2. QeTennd @, LGTaTan&S @, WhigeD!
aumfl s(mHemeser BgTean WwarsEhsd@ Wwhisarb!
@ srendl wenrmatr! o an&E Lw wriseTb! (BFre) wesaen
aaien erifled@ &L niserd!

3. QamhaEnsE, Prédean LGLSHD@E wrseD!
e was) prLs GsHrsmil! o aig COsalhs samsEns@ wRsED!
@ grendl wenrrert! 2 ar&E Qw whseD! (BErs) Weiemer
waafler erflaid@ su whiser!

4. worr efGerene FeTCprGen! oybLSEHEE LRISETLD!
SINeYs FMMDEE, LOMeS SMEGL HPaE@IsE WrsED!
@ srendl wenrmarr! o andE Qw wriseTb! (BFre) wesaen
waafler erflaid@d su whiger!

5. sanenTwn&@, 2agl Leolu@n 2 nilseEhséa@ whsern!
saflggl, 2 g $meuguiaieTer shmsSELL hGED!
@ srendl wenrmert! o an&E Qw wrisaTbd! (FFrg) weiaTen



aaien erifled@ &L misard!
6. 2 gl LTS GeNaIsEE TaTOnemId HETomIGETLD!
sirauanaGurGer! SHwrarreear’ CuanGeurGen! wriged!

@ grendl wenrrert! 2 ar&E Qw wRseTD! (BErs) Weiemer
waafler erflaid@ su whiser!

BTL& GSSHTst - 2 wsbeayb Brssdamer QuwdECouret

Kannada
D. 2IOIBC JOONT AR WO DONBo ée)d

R DITR0IE B3 Donvo B3e (239)
B0, FORNID AR FRPCORWNID) RIONBO
QO 33 e BED 323, VRNIB oo (2W)
239. O33933303D 230 Je I eorido
DRI(OD)@EL 0B D OB Honvo (23)
23a. Ree3d T3® 30cE3RNID DoNFo
J0&38 ARY, GO e Seed By B Worido (239)
3% . 2ILIRNID) BDAVRD 29D LWIB RVONSO
23060 3JRVIB Aecs F9,£0:30IB Wornvo (239)
2383, GLONCRNIB A T (P )renId oo
202D HRRNO(D)e RoNHI Dorivo (239)
23k, de 1D 2PORNVID 23323 223 onLo
don BODI w3 B Ri0e2s Foorido (23)

Malayalam
al. ROMET MOV Mldh) RW MonBo Myal
rUYM) VYBOEAYME) VO)R MoNBo NGO (220)
2ll. aN0RIM)M&) MIB) &GalORIA)ME) MoNISo
Ml Audem M alel) QERILIMME:) Bo8o (£20)
212, @DAIMA)ME) 2{lO) MQME) DonSo
3)aflm(w)aisal al6] anield) nonsgo (2290)
213. MOSAIS) OMMIA! &101SA)ME:) MonGo
MOS&H M@ WO M1 BOS EEMMRIG) Bo8o (£20)
2l4. 6NIDEMAYME) E)MV)A ENUOEM RME AoNSBo



£06M OMAYMd:) GRIOE: (@IEMMMd:) MoBo (220)
215. DoNEMME) M By (atiSO0)NMME:) M08

®aldo)al) al3@)al(M))eMaW) od)M) Ros8o (&)
216. M7 1)}6M RoRIMYM:) MO V0)E MoSBo

MO LOWM aldell® ®IdNOIR Monso (220)

Assamese
A, GIFH AP AP O JRoeR o
S SRS 8O MR RE (T)
BY. PITAP Y FCACTAP N1
et gof [ ofe] GNP NVT (Sl
5. GIRAYAS b AP WAER

RRA)FFA N [P TR (Tl
5. NibeTp IgieT PIAGYAF NLselR
MBS [ 419 T (D6 F°gP WAER (Gl
58. AP PN I TAS AR
Tl OFAP (TP QAP AR (T)
B¢. GRAIYAF A {(BIR)sT[APp WR5feT
(MRTE AT RPN ()
BY. A S CIET[AP o] BT R
is AT SAifeTo SR Nesfere ()

Bengali
. GIFI ANP AP O qRAER o
S SRS 8O NRR R ()
5. BITAP Y FCACTAP N1
et Iof o] IGITAP WA (Gl
B3, QIRAYAP HF RAP WRAeR
TRRFE)FF R RS TR (S




5. NibeTp I9ieT PAGYAF NL5eTR
B 5Jq 41K A (D0 F°FP W1 (Gl
58. JAF 5N 1T TAP AR

Trlef OFYAF (ST QlfFF N5E1R (Sl
5¢. TP Al G(BIR)SIAP 2 5feTR

(ARSY ATEAF)G SSPT NesfetR (G
BY. A O SIT[AP o] BT HAER

isl =Y AlfeTo SIS NRAER ()

Gujarati
W, Welgl elus ollg v Holol ou
Aol AceHelg AL HolUl &v (W)
. sleyety olg sularelg Hold
dlat ael ol ug asmetyeg oo (w)
AR, ldelelg (Rl slogelg Holol
glaa)asa Hlle yeqag Hoa (w)
A3, HIeAS Reellcd (82leHelg Hotul
s AA R ol de seselyg Halul (W)
AY. O{lRHelg SRAH Ol vels HILUL
WOl detiaty Als AlRHelg Holol (W)
AU, BaRHelg ol &(vel)olqelg oLl
UloLR UeHA(a)RS 2loLgel Hoatul (w)
A5, ol Ol weHelg (dcd elet Haldl
sl 2Ldet W&t cUlPLRley Lol ()

Oriya
O Qe QIO @19 QY 1°0R° Qd
4 49 da 91°6In° @6 (&)
QR PR M9 @cdindra 71°6I°
AR G4 Q1 da Gdimdee 1°61R° (G



09- 6016R70q 09 AEERQ PPAIR°

QEERDAGR MG EGnq R (@)
QM- AIERY AQIR GA1FRG e

RIR IS UIQ @1 606 @&q PR (@D
0% QlENRe Qg QI8 @Ra °6IR°

@16l BRNAG 6RIQ B1878q FPaR° (@D
08 Q6 A1 QEHENR] el

609 A& 6°eaa FraRe (@l)
8> 01 g8l QIR G6Y ga P°eIR°

AI6l 620 CIRG GYIdAIG FPaIRe (@D

Punjabi

Y. A& 3 S 76 HIs fqu

HS HoEIHG B8 HIE I9 ()
J4. TBHGL BT TUBHES HIS

318 <9e 3t Yz =8HeS HIE (1)
I2. GesHed fog dead Ha

tfes(w)gas Hife dezd Harg (77)

93. HeHd 3385 [ddicHas Has

& HY U9 &l 3< 38 HAT (77)

8. §¢H3R FHH g'< AGs HIS
AT 35HSSK B JTHES HITS (77)
U, SIS Bt fg(Ae)aHed Hars

U9 UEHS(5)E3 II9Tds HaTss (1)

£, 31 I ABHES (639 73 Has

&I 7Es U3 3a9eH Has (77)
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